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Abstract: This article examines the importance of proverbs for foreign language
learners is considered, the factors that determine the special importance of knowing
proverbs for a translator are analyzed in detail. The degree of representation of
proverbs in the process of teaching foreign languages is analyzed and the conclusion
is made about the need for purposeful inclusion of these language tools in the process
of foreign language training of translators. Approaches to working with proverbs and
the types of exercises that can be used are described.
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In language education, proverbs are generally seen as being crucial for the de-
velopment of cultural knowledge, figurative comprehension, and communication
abilities. There are proverbs in every language and culture. From antiquity till the
present, proverbs have been used to disseminate wisdom, information, and life truth.

Proverbs, those pithy and often poetic expressions of wisdom and common
sense, hold a unique place in translation education. While they may seem like simple
sayings, proverbs offer a rich and nuanced window into the cultural fabric of a lan-
guage, providing a powerful tool for understanding and navigating the intricacies of
translation. They are not mere words, but cultural artifacts, carrying within them the
accumulated knowledge, values, and beliefs of a society.

By studying proverbs, translators can gain a deeper appreciation for the subtle
nuances of language and culture, learning to identify cultural assumptions, recognize
the complexities of idiomatic expressions, and understand the different ways in which
language is used to convey meaning. Proverbs are "an important element of language
knowledge"%®. In general, proverbs: a) expand the possibilities of expressing thoughts
through more creative use of linguistic means, bring diversity to our speech and, ac-
cording to A. Litovkina®, are an important tool for ensuring effective communication
[3]; b) increase the fluency and naturalness of speech in a foreign language; c) pro-
vide a deeper understanding of authentic texts; d) make a positive impression on the
interlocutor when used in speech. As noted by D. Dance, "a person who can argue his
position using figurative expressions reflecting folk wisdom, receives additional
points in his favor"; e) give "realism" to language proficiency and increase confi-
dence in their language knowledge. Emphasizing the importance of knowing prov-
erbs for a speaker of a foreign language, F. Nuessel suggests highlighting the so-
called proverbial competence, which includes, in addition to proper knowledge of a

%8 http://creative proverbs.com/

% Litovkina A. T. A Proverb a Day Keeps Boredom Away. Pécs-Szekszard, IPFKonyvek, 2000. 386 p.
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foreign language, proficiency in- words, as well as the rules and norms necessary for
the competent use of phrases in speech. If for those who study a foreign language not
for professional purposes, knowledge of proverbs is certainly desirable, but not essen-
tial, then for a translator the obligation and importance of knowing proverbs and say-
ings is beyond doubt. Taking into account the specifics of translation as a type of
speech activity, as well as the specific nature of words and sayings as linguistic
means, four factors can be identified that allow us to draw such a conclusion.

Proverbs must be distinguished from sayings. The main feature of the proverb is
its completeness and content. The saying has incompleteness and the absence of an
teaching nature. For example: When pigs can fly. - Korga pak Ha rope csucHeT. Then
call off the dogs. - Oro3Bath cobak. — CMEHUTH TIACTUHKY. Sometimes it is very dif-
ficult to distinguish a proverb from a saying or to make a clear distinction between
these genres. In the case of adding one word or changing the word order a saying be-
comes a proverb. In oral speech sayings often become proverbs, and proverbs be-
come sayings.

We should pay our attention to those expressive means, which ensure the
strength or memorability of proverbs and sayings. One of them is an exact rhyme:

Birds of a feather flock together. -" Pribak pribaka Buaut u3 gaiexa "

When the cats away the mice will play. - " Kot u3 noma-meiiu B msic "

It is enough to make a cat laugh. - " Yro xuBo, To 1 XUTpoO."

A simple balanced form of proverbs and sayings is the most commonly used,
for example: Nothing venture, nothing have. -BosikoB 00sTbCsl - B JieC HE XOIUTb.
Once bitten, twice shy. - " OnHaxxapl yKyIIE€HHBIM —BBOMHE MyriauB ". Shortness is
an essential aspect of memorable sayings. Only few proverbs and sayings have many
words, most of them contains no more than five words: Curiosity killed the cat -
JIx000mBITCTBO KOUIKY CTYOHIIO.

Translating proverbs presents a unique challenge. Often, a direct literal transla-
tion fails to capture the intended meaning or the cultural nuances embedded in the
source proverb. This is where the role of the translator becomes crucial. They must
go beyond the literal meaning and seek to convey the essence of the proverb, its un-
derlying message and its impact on the target audience.

Teaching Translation through Proverbs: In translation classrooms, proverbs of-
fer a valuable tool for fostering deeper understanding and critical thinking. They pro-
vide a platform for exploring:

» Cultural Differences: Comparing and contrasting proverbs from different cul-
tures exposes students to the diversity of human experiences and perspectives. This
exercise helps them understand how different societies perceive the world, value dif-
ferent things, and express themselves in unique ways. For example, comparing the
English idiom "Early to bed and early to rise, makes a man healthy, wealthy, and
wise" with the Russian proverb Kto pano noxxurcst u pano BcTaer, 310pOBbe, OoraT-
ctBo 1 yM HaxuseT. (The early bird gets the worm) reveals different cultural attitudes
towards diligence and success.

» Semantic Complexity: Analyzing the literal and metaphorical meanings of
proverbs sharpens students' awareness of the nuances of language and the potential
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for ambiguity. This helps students develop critical thinking skills and learn to deci-
pher the layers of meaning embedded within seemingly simple phrases. For instance,
the English proverb "A stitch in time saves nine" can be interpreted literally, referring
to mending a garment, but it also carries a metaphorical meaning about the im-
portance of addressing problems promptly.

» Translation Strategies: Exploring various translation strategies, including ad-
aptation, paraphrasing, and explicitation, helps students develop the skills to navigate
the complexities of cultural translation. By analyzing different approaches to translat-
ing proverbs, students learn to make informed decisions about how to best convey the
meaning and cultural context of the source proverb in the target language. For exam-
ple, a proverb that relies heavily on a culturally specific image might require adapta-
tion or paraphrasing to be understandable in a different cultural context.

» Cultural Sensitivity: Understanding the cultural implications of proverbs helps
students cultivate sensitivity and avoid cultural blunders in their translations. By ana-
lyzing the underlying values and beliefs reflected in proverbs, students develop a
deeper awareness of the importance of cultural context in translation and learn to
avoid potentially offensive or inappropriate interpretations. This sensitivity is crucial
for creating translations that are not only accurate but also culturally appropriate and
respectful.

Proverbs can be incorporated into translation pedagogy in various ways:

» Translation Exercises: Students can be tasked with translating proverbs into
their target language, analyzing different approaches and discussing the challenges
they encounter. For example, they could be asked to translate the English proverb
"Rome wasn't built in a day" into their target language, considering different options
like literal translation, adaptation, or even using a completely different proverb that
conveys the same message. This exercise helps students grapple with the nuances of
translation and develop their own strategies for dealing with cultural differences.

» Comparative Analysis: Comparing and contrasting proverbs from different
cultures can spark discussions about cultural differences and the role of translation in
bridging them. This activity can be done through a variety of formats, such as group
discussions, debates, or presentations. Students can compare proverbs that express
similar concepts but use different imagery or metaphors, revealing underlying cultur-
al values and beliefs.

» Contextualization: Examining the context in which proverbs are used, their
social and cultural relevance, helps students understand their significance and how
they should be translated. This could involve analyzing the historical context of a
proverb, its use in different social groups, or its relationship to specific events or situ-
ations. By understanding the context, students can make informed decisions about the
most appropriate translation strategy, ensuring the proverb's meaning is accurately
conveyed in the target language.

Proverbs offer a unique and engaging lens through which to explore the com-
plexities of translation. By incorporating them into translation education, we empow-
er students to develop a deeper understanding of cultural nuances, refine their transla-
tion skills, and ultimately become more sensitive and effective translators. As the
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saying goes, "A proverb is a short sentence drawn from long experience." These pithy
sayings encapsulate cultural wisdom, often expressing universal truths in a culturally
specific way.

By analyzing, comparing, and translating proverbs, students gain valuable in-
sights into the interconnectedness of language, culture, and translation. This immer-
sive experience not only enhances their linguistic skills but also cultivates their cul-
tural awareness and sensitivity, preparing them to navigate the diverse world of trans-
lation with confidence and understanding.
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